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SOURATE 6 

73And to Thamûd 

(people, We sent) their brother Sâlih (Saleh). He said: O my people! 

Worship Allâh! You have no other Ilâh (God) but Him. (Lâ ilâha ill-Allâh: 

none has the right to be worshipped but Allâh). Indeed there has come to 

you a clear sign (the miracle of the coming out of a huge shecamel from the 

midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allâh is a sign unto you; 

so you leave her to graze in Allâh's earth, and touch her not with harm, lest a 

painful torment should seize you.



73 Et aux Tamud, leur frère Salih:O mon peuple, dit-il, adorez Allah. Pour 

vous, pas d'autre divinité que Lui. Certes, une preuve vous est venue de 

votre Seigneur: voici la chamelle d'Allah, un signe pour vous. Laissez-la 

donc manger sur la terre d'Allah et ne lui faites aucun mal; sinon un 

châtiment douloureux vous saisira.

74And remember when He made you 

successors after `Ad (people) and gave you habitations in the land, you build 

for yourselves palaces in plains, and carve out homes in the mountains. So 

remember the graces (bestowed upon you) from Allâh, and do not go about 

making mischief on the earth.

74Et rappelez-vous quand Il vous fit succéder aux Aad et vous installa sur 

la terre. Vous avez édifié des palais dans ses plaines, et taillé en maisons les 

montagnes. Rappelez-vous donc les bienfaits d'Allah et ne répandez pas la  

corruption sur la terre comme des fauteurs de troubl.

75The leaders of those who were arrogant among his people 

said to those who were counted weak to such of them as believed: Know 

you that Sâlih (Saleh) is one sent from his Lord. They said: We indeed 

believe in that with which he has been sent.

75Les notables de son peuple qui s'enflaient d'orgueil dirent aux opprimés, 

à ceux d'entre eux qui avaient la foiSavez-vous si Salih est envoyé de la 

part de  

 son Seigneur?Ils dirent:Oui, nous sommes croyants à son message.

76Those who were arrogant said: Verily, 

we disbelieve in that which you believe in.

76 Ceux qui s'enflaient d'orgueil dirent :Nous, nous ne croyons certainement 

pas en ce que vous avez cru.

77So they killed 

the shecamel and insolently defied the Commandment of their Lord, and 



said: O Sâlih (Saleh)! Bring about your threats if you are indeed one of the 

Messengers (of Allâh.

77Ils tuèrent la chamelle, désobéirent au commandement de leur Seigneur 

et  

 dirent: O Salih, fais nous venir ce dont tu nous menaces, si tu es du nombre 

des Envoyé.

78So the earthquake seized them, and they 

lay (dead), prostrate in their homes.

78Le cataclysme les saisit; et les voilà étendus gisant dans leurs demeures.

79Then he 

(Sâlih (Saleh)) turned from them, and said: O my people! I have indeed 

conveyed to you the Message of my Lord, and have given you good advice 

but you like not good advisers.

79Alors il se détourna d'eux et dit: 

O mon peuple, je vous avais communiqué le message de mon Seigneur et 

vous avais conseillé sincèrement. Mais vous n'aimez pas les conseillers 

sincères.

 

S0urate 11

61And to Thamûd (people We sent) their 

brother Sâlih (Saleh). He said: O my people! Worship Allâh: you have no 

other Ilâh (god) but Him. He brought you forth from the earth and settled 

you therein, then ask forgiveness of Him and turn to Him in repentance. 

Certainly, my Lord is Near (to all by His Knowledge), Responsive.

61Et (Nous avons envoyé) aux Tamud, leur frère Salih qui dit: 

O mon peuple, adorez Allah. Vous n'avez point de divinité en dehors de 

Lui. De la terre Il vous a créés, et Il vous l'a fait peupler (et exploiter). 

Implorez la terre donc Son prdon, puis repentez-vous à Lui. Mon Seigneur 

est bien proche et Il répond toujours (aux appels



62They said: O Sâlih (Saleh)! You have been among us as a figure of 

good hope (and we wished for you to be our chief) till this (new thing which 

you have brought that we leave our gods and worship your God (Allâh) 

Alone)! Do you (now) forbid us the worship of what our fathers have 

worshipped? But we are really in grave doubt as to that to which you invite 

us (monotheism.

62Ils dirent: O Salih, tu étais auparavant un espoir pour nous. Nous 

interdirais-tu d'adorer ce qu'adoraient nos ancêtres? Cependant, nous voilà 

bien dans un doute troublant au sujet de ce vers quoi tu nous invite.

63He said: O my people! Tell me, if I have a clear proof from my 

Lord, and there has come to me a Mercy (Prophethood, etc.) from Him, who 

then can help me against Allâh, if I were to disobey Him? Then you increase 

me not but in loss.

63 Il dit : O mon peuple! Que vous en semble, si je m'appuie sur une 

preuve évidente émanant de mon Seigneur et s'Il m'a accordé, de Sa part, 

une miséricorde, qui donc me protègera contre Allah si je Lui désobéis? 

Vous ne ferez qu'accroItre ma perte.

64And 

O my people! This shecamel of Allâh is a sign to you, so leave her to feed 

(graze) in Allâh's land, and touch her not with evil, lest a near torment will 

seize you.

64O mon peuple, voici la chamelle d'Allah qu'Il vous a envoyée comme 

signe. Laissez-la donc paItre sur la terre d'Allah, et ne lui faites aucun mal 

sinon, un châtiment proche vous saisira.

65But they killed her. So he 

said: Enjoy yourselves in your homes for three days. This is a promise (i.e. a 

threat) that will not be belied.

65 Ils la tuèrent. Alors, il leur dit:Jouissez (de vos biens) dans vos demeures 

pendant trois jours (encore)! Voilà une promesse qui ne sera pas démenti.



66So 

when Our Commandment came, We saved Sâlih (Saleh) and those who 

believed with him by a Mercy from Us, and from the disgrace of that Day. 

Verily, your Lord He is the AllStrong, the AllMighty.

66Puis, lorsque Notre ordre vint, Nous sauvâmes Salih et ceux qui avaient 

cru avec lui, - par une miséricorde venant de Nous - de l'ignominie de ce 

jour-là. En vérité, c'est Ton Seigneur qui est le Fort, le Puissant.

67And AsSaIhah (torment awful cry, 

etc.) overtook the wrongdoers, so they lay (dead), prostrate in their homes.

67Et le Cri saisit les injustes. Et les voilà foudroyés dans leurs demeures.

68As if they had never lived there. 

No doubt! Verily, Thamûd disbelieved in their Lord. So away with Thamûd.

68comme s'ils n'y avaient jamais prospéré. En vérité, les Tamud n'ont pas 

cru en leur Seigneur. Que périssent les Tamud.

 

Sourate 15  

80And verily, the dwellers of AlHijr (the rocky 

tract) denied the Messengers. 

80Certes, les gens d'al-Hijr ont traité de menteurs les messagers. 

 

81And We gave them Our Signs, but they were 

averse to them. 

81Nous leur avons montré Nos miracles, mais ils s'en étaient détournés. 

 

82And they used to hew out dwellings from the 

mountains, (feeling themselves) secure. 

82Et ils taillaient des maisons dans les montagnes, vivant en sécurité. 

 



83But AsSaIhah (torment awful cry etc.) overtook them 

in the early morning (of the fourth day of their promised punishment days. 

83Puis, au matin, le Cri les saisit. 

 

84And all that which they used to earn availed 

them not. 

84Ce qu'ils avaient acquis ne leur a donc point profité. 

 

Sourate 23

31Then, after them, We created another 

generation.

31Puis, après eux, Nous avons créé d'autres génération.

 

32And We sent to 

them a Messenger from among themselves (saying): Worship Allâh! 

You have no other Ilâh (God) but Him. Will you not then be afraid (of 

Him i.e. of His Punishment because of worshipping others besides Him?

32Nous envoyâmes parmi elles un Messager (issu) d'elles pour leur  

dire:Adorez Allah. Vous n'avez pas d'autre divinité en dehors de Lui. 

Ne le craignez-vous pas?

33And the chiefs of his people, who 

disbelieved and denied the Meeting in the Hereafter, and whom We had 

given the luxuries and comforts of this life, said: He is no more than a 

human being like you, he eats of that which you eat, and drinks of what 

you drink.

33Les notables de son peuple qui avaient mécru et traité de mensonge 

la rencontre de l'au-delà, et auxquels Nous avions accordé le luxe dans 

la 

vie présente, dirent.vie présente, dirent. Celui-ci n'est qu'un être 

humain comme vous, mangeant de ce que vous mangez, et buvant de ce 

que vous buvez.



34If you were to obey a human being like 

yourselves, then verily you indeed would be losers.

34Si vous obéissez à un homme comme vous, vous serez alors 

perdants

35Does he promise you that 

when you have died and have become dust and bones, you shall come 

out alive (resurrected?

35Vous promet-il, quand vous serez morts, et devenus poussière et 

ossements, que vous serez sortis (de vos sépulcres?

36Far, very far is that which you are promised

36Loin, loin, ce qu'on vous promet.

37There is nothing but our life of 

this world! We die and we live! And we are not going to be resurrected

37ce n'est là que notre vie présente: nous mourons et nous vivons; et 

nous ne serons jamais ressusscités.

38He is only a man who has 

invented a lie against Allâh, and we are not going to believe in him

38Ce n'est qu'un homme qui forge un mensonge contre Allah; et nous 

ne croirons pas en lui.

39He said: O my Lord! Help me because they deny 

me. 

39. Il dit : Seigneur! Apporte-moi secours parce qu'ils me traitent de 

menteu.



40Allâh) said: In a little while, they are sure to be 

regretful. 

40 Il dit : Oui, bientôt ils en viendront aux regret 

 

41So AsSaIha (torment awful 

cry, etc.) overtook them in truth (with justice), and We made them as 

rubbish of dead plants. So away with the people who are Zâlimûn 

(polytheists, wrongdoers, disbelievers in the Oneness of Allâh, 

disobedient to His Messengers, etc. 

41Le cri, donc, les saisit en toute justice; puis Nous les rendImes 

semblables à des débris emportés par le torrent. Que disparaissent à 

jamais les injustes. 

 

42Then, after them, We created other 

generations. 

42Puis après eux Nous avons créé d'autres générations 

 

43No nation can advance their term, nor can 

they delay it. 

43Nulle communauté ne peut avancer ni reculer son terme. 

 

44Then We sent Our Messengers in succession. Every time there 

came to a nation their Messenger, they denied him; so We made them 

follow one another (to destruction), and We made them as AhadIth (the 

true stories for mankind to learn a lesson from them). So away with a 

people who believe not. 

44Ensuite, Nous envoyâmes successivement Nos messagers. Chaque 

fois qu'un messager se présentait à sa communauté, ils le traitaient de 

menteur. Et Nous les fImes succéder les unes aux autres (dans la 

destruction), et Nous en fImes des thèmes de récits légendaires. Que 

disparaissent à jamais les gens qui ne croient pas. 

 

Sourate 26

141Thamûd (people) belied the Messenger.



141Les Tamud traitèrent de menteurs les Messagers. 

 

142When their brother Sâlih (Saleh) said to them: 

Will you not fear Allâh and obey Him?

142Quand Sâlih, leur frère (contribule) leur dit

Ne craindrez-vous pas (Allah?

143I am a trustworthy Messenger to you.

143Je suis pour vous un messager digne de confiance.

144So fear Allâh, keep your duty to Him, and obey me.

144Craignez Allah donc et obéissez-moi.

145No reward do I ask of you for it 

(my Message of Islâmic Monotheism); my reward is only from the Lord of 

the `AlamIn (mankind, jinns and all that exists.

145Je ne vous demande pas de salaire pour cela, mon salaire n'incombe 

qu'au Seigneur de l'univers.

146Will you be left secure in that which you have here?

146Vous laissera-t-on en sécurité dans votre présente condition?

147In gardens and springs?

147Au milieu de jardins, de sources?

148And green crops (fields etc.) and datepalms with 

soft spadix.?

148de cultures et de palmiers aux fruits digestes?

149And you hew out in the mountains, houses with 

great skill?



149Creusez-vous habilement des maisons dans les montagnes?

150So fear Allâh, keep your duty to Him, and obey me.

150Craignez Allah donc et obéissez-moi.

151And follow not the command of AlMusrifûn (i.e. 

their chiefs: leaders who were polytheists, criminals and sinners.

151N'obéissez pas à l'ordre des outranciers.

152Who make mischief in the land, and reform 

not

152qui sèment le désordre sur la terre et n'améliorent rien.

153They said: You are only of those bewitched.

153.Tu n'es qu'un ensorceléIls dirent

155He said: Here is a shecamel: it has a 

right to drink (water), and you have a right to drink (water) (each) on a day, 

known.

  155  Il dit: Voici une chamelle: à elle de boire un jour convenu, et à vous 

de. boire un jour.

156And touch her not with harm, lest the 

torment of a Great Day seize you.

156. Et ne lui infligez aucun mal, sinon le châtiment d'un jour terrible vous 

saisir

157But they killed her, and then they became regretful.

157Mais ils la tuèrent. Eh bien, ils eurent à regretter.

158So the torment overtook them. 

Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.



158Le châtiment, en effet, les saisit. Voilà bien là un prodige. Cependant, 

la plupart d'entre eux ne croient pas.

159And verily your Lord, He is indeed the AllMighty, 

the Most Merciful.

159Et ton Seigneur, c'est en vérité Lui le Tout-Puissant, le Très 

Miséricordieux 

 

Sourate 27  

45And indeed We sent 

to Thamûd their brother Sâlih (Saleh), saying: Worship Allâh (Alone and 

none else). Then look! They became two parties (believers and disbelievers) 

quarreling with each other. 

45Nous envoyâmes effectivement vers les Tamud leur frère. Salih. (qui 

leur dit: 

Adorez Allah.Et voilà qu'ils se divisèrent en deux groupes qui se 

disputèrent. 

 

46He said: O my 

people! Why do you seek to hasten the evil (torment) before the good 

(Allâh's Mercy)? Why seek you not the Forgiveness of Allâh, that you may 

receive mercy? 

46Il dit: O mon peuple, pourquoi cherchez-vous à hâter le mal plutôt que le 

bien? Si seulement vous demandiez pardon à Allah? Peut-être vous serait-il 

fait miséricorde. 

 

 

47They said: We augur ill 

omen from you and those with you. He said: Your ill omen is with Allâh; 

nay, but you are a people that are being tested. 

47Ils dirent: Nous voyons en toi et en ceux quii sont avec toi, des porteurs 

de malheur. 

 Il dit : Votre sort dépend d'Allah. Mais vous êtes plutôt des gens qu'on 

soumet à la tentation. 

 



 48And there were in the city 

nine men (from the sons of their chiefs), who made mischief in the land, and 

would not reform. 

48Et il y avait dans la ville un groupe de neuf individus qui semaient le 

désordre sur terre et ne faisaient rien de bon. 

 

49They said: Swear 

one to another by Allâh that we shall make a secret night attack on him and 

his household, and thereafter we will surely say to his near relatives: `We 

witnessed not the destruction of his household, and verily we are telling the 

truth. 

49 Ils dirent : Jurons par Allah que nous l'attaquerons de nuit, lui et sa 

famille. Ensuite nous dirons à celui qui est chargé de le venger: 

Nous n'avons pas assisté à l'assassinat de sa famille, et nous sommes 

sincères. 

 

50So they plotted a plot, and We planned a 

plan, while they perceived not. 

50Ils ourdirent une ruse et Nous ourdImes une ruse sans qu'ils s'en rendent 

compte. 

 

51Then see how was the end of 

their plot! Verily! We destroyed them and their nation, all together. 

51Regarde donc ce qu'a été la conséquence de leur stratagème: Nous les 

fImes périr, eux et tout leur peuple. 

 

52These are their houses in utter 

ruin, for they did wrong. Verily, in this is indeed an Ayâh (a lesson or a 

sign) for people who know. 

52Voilà donc leurs maisons déserts à cause de leurs méfaits. C'est bien là 

un avertissement pour des gens qui savent. 

 

53And We saved those who believed, and used to 

fear Allâh, and keep their duty to Him. 

53Et Nous sauvâmes ceux qui avaient cru et étaient pieux. 



  

Sourate 29  

38And `Ad and Thamûd (people)! And indeed (their 

destruction) is clearly apparent to you from their (ruined) dwellings. 

Shaitân (Satan) made their deeds fairseeming to them, and turned them 

away from the (Right) Path, though they were intelligent. 

 38. De même (Nous anéantImes) les AAad et les Tamud. - Vous le 

voyez clairement à travers leurs habitations - Le Diable, cependant, 

leur avait embelli leurs actions, au point de les repousser loin du 

Sentier; ils étaient pourtant invités à être clairvoyants. 

 

Sourate 41 

17And 

as for Thamûd, We showed and made clear to them the Path of Truth 

(Islâmic Monotheism) through Our Messenger, (i.e. showed them the 

way of success), but they preferred blindness to guidance; so the 

Sâ`iqah (a destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of 

disgracing torment seized them, because of what they used to earn.

17Et quant aux Tamud, Nous les guidâmes; mais ils ont préféré 

l'aveuglement à la guidée. C'est alors qu'ils furent saisis par la foudre 

du supplice le plus humiliant pour ce qu'ils avaient acquis. 

 

18And We saved those who believed and used to 

fear Allâh, keep their duty to Him and avoid evil. 

18Et Nous sauvâmes ceux qui croyaient et craignaient Allah. 

 

19And (remember) the Day that the 

enemies of Allâh will be gathered to the Fire, then they will be 

Yooza`ûn (driven (to the Fire) former ones being withheld till their 

later ones will join them. 

19Et le jour où les ennemis d'Allah seront rassemblés en masse vers le 

Feu. Puis on les poussera (dans sa diraction.

  

 SOURATE 51



43And in Thamûd (there is also a sign), 

when they were told: Enjoy yourselves for a while. 

43De même pour les Tamud, quand il leur fut ditJouissez jusqu'à un 

certain temps. 

 

44But they insolently defied the 

Command of their Lord, so the Sâ`iqah overtook them while they were 

looking. 

44Ils défièrent le commandement de leur Seigneur. La foudre les saisit 

alors qu'ils regardaient. 

 

45Then they were unable to rise up, nor 

could they help themselves. 

45Ils ne purent ni se mettre debout ni être secourus. 

 

  SOURATE 54

 23Thamûd (people also) belied the warnings. 

23Les Tamud ont traité de mensonges les avertissements. 

 

24And they said: A man! Alone 

among us shall we follow him? Truly then we should be in error and 

distress (or madness. 

24 Ils dirent:Allons-nous suivre un seul homme (Salih) d'entre nous-

mêmes? Nous serions alors dans l'égarement et la folie. 

 

25Is it that the Reminder is sent to him 

(Prophet Sâlih (Saleh 

alone from among us? Nay, he is an insolent liar. 

25Est-ce que le message a été envoyé à lui a l'exception de nous tous? 

C'est plutôt un grand menteur, plein de prétention et d'orgueil. 

 

26Tomorrow they will come to know, who is the 

liar, the insolent one. 



26Demain, ils sauront qui est le grand menteur plein de prétention et 

d'orgueil. 

 

27Verily, We are sending the shecamel as 

a test for them. So watch them (O Sâlih (Saleh 

and be patient.

27Nous leur enverrons la chamelle, comme épreuve. Surveille-les donc 

et sois patient. 

 

28And inform them that the water is to 

be shared between (her and) them, each one's right to drink being 

established (by turns. 

28Et informe-les que l'eau sera en partage entre eux (et la chamelle); 

chacun boira à son tour. 

 

29But they called their comrade and he took (a 

sword) and killed (her. 

29Puis ils appelèrent leur camarade qui prit (son épée) et (la) tua. 

 

30Then, how (terrible) was My Torment and My 

Warnings? 

30Comment furent donc Mon châtiment et Mes avetissements? 

 

31Verily, We sent against them a 

single SaIhah (torment awful cry, etc.), and they became like the 

stubble of a foldbuilder. 

31Nous lachâmes sur eux un seul Cri, et voilà qu'ils furent réduits à 

l'état de paille d'étable. 

 

32And indeed, We have made the Qur'ân 

easy to understand and remember; then is there any that will 

remember (or receive admonition? 

31Et vraiment, Nous avons rendu le Coran facile pour la méditation. 

Y a-t-il quelqu'un pour réfléchir? 



 

 SOURATE 69

4Thamûd and `Ad people denied the Qâri`ah (the 

striking Hour (of Judgement. 

4Les Tamud et les AAad avaient traité de mensonge le cataclysme. 

 

5As for Thamûd, they were destroyed by the awful 

cry. 

5Quant aux Tamud, ils furent détruits par le (bruit) excessivement 

fort. 

 

6And as for `Ad, they were destroyed by a 

furious violent wind. 

6Et quant aux AAad, ils furent détruits par un vent mugissant et 

furieux. 

 

7Which 

Allâh imposed on them for seven nights and eight days in succession, so 

that you could see men lying overthrown (destroyed), as if they were 

hollow trunks of datepalms. 

7qu'(Allah) déchaIna contre eux pendant sept nuits et huit jours 

consécutifs; tu voyais alors les gens renversés par terre comme des 

souches de palmiers évidées. 

 

8Do you see any remnants of them? 

8En vois-tu le moindre vestige? 

  

 SOURATE 91

11Thamûd (people) denied (their Prophet) through 

their transgression (by rejecting the true Faith of Islâmic Monotheism, 

and by following polytheism, and by committing every kind of sin. 

11Les Tamud, par leur transgression, ont crié au mensonge. 

 



12When the most wicked man among them went forth (to 

kill the shecamel. 

12lorsque le plus misérable d'entre eux se leva (pour tuer la chamelle. 

 

13But the Messenger of Allâh (Sâlih (Saleh

said to them: Be cautious! (Fear the evil end). That is the 

shecamel of Allâh! (Do not harm it) and bar it not from having its drink 

.13 Le Messager d'Allah leur avait dit:La chamelle d'Allah! Laissez-la 

boire 

  

 14Then they denied him and they 

killed it. So their Lord destroyed them because of their sin, and made 

them equal in destruction (i.e. all grades of people, rich and poor, 

strong and weak, etc. 

14Mais, ils le traitèrent de menteur, et la tuèrent. Leur Seigneur les 

détruisit donc, pour leur péché et étendit Son châtiment sur tous. 

 

15And He (Allâh) feared not the consequences thereof. 

15Et Allah n'a aucune crainte des conséquences. 

  

 

 

 

 

 

 


